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Nota preliminar
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siástica: edición y estudios de textos» (PID2020-114729GB-I00), finan-
ciado por el MICIU/AEI/10.13039/501100011033. 

En la transcripción y traducción de los textos latinos han participado 
las siguientes personas: José Manuel Cañas Reíllo (prólogos n.º II, IV, 
VI-XI, XIV, XIX, XXIII, XXV, XXVII, XXX), Matilde Conde Salazar (IV, 
X, XIV), Florencia Cuadra García (I, XVI), José Francisco García Juan 
(XXVI), Antonio Martínez Molina (XVII), Helena Terrados González 
(III), Giancarlo Toloni (XIII, XX), Pablo Toribio Pérez (XII, XV, XVIII, 
XXIV, XXVIII, XXIX) y Kevin J. Zilverberg (V, XXI, XXII). Los editores 
del volumen e investigadores principales del proyecto, José Manuel Cañas 
Reíllo y Pablo Toribio Pérez, han revisado todas las transcripciones y tra-
ducciones, han añadido la mayor parte de las notas, así como todos los 
materiales adicionales, y son responsables del conjunto de la edición.
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Introducción

Este libro contiene una selección de prólogos latinos presentes en treinta 
ediciones de la Biblia en latín1 impresas en distintas ciudades europeas 
entre 1483 y 1600. Ofrecemos el texto junto con su traducción española, la 
primera disponible hasta la fecha en casi todos los casos.

El recorrido cronológico por estos prólogos abre una ventana al quehacer 
intelectual del siglo xvi en torno a la Biblia en la Europa latina. Entre otros 
aspectos, ilustra el desarrollo del trabajo filológico sobre el texto bíblico y 
los comienzos de una incipiente crítica textual bíblica; la imbricación de los 
intereses de editores y libreros con los de humanistas y teólogos; las servi-
dumbres inherentes a la búsqueda de mecenazgo y patrocinio; los condicio-
namientos impuestos por la progresiva división confesional del cristianismo 
latino entre católicos y distintos grupos protestantes; la vigencia del latín 
como lengua de comunicación culta internacional e interconfesional, y tam-
bién como llave de acceso a la realidad multilingüe de la Biblia.

Los prólogos a la Biblia del siglo xvi han sido objeto de estudios en las 
últimas décadas, como los incluidos en el volumen editado por Jean-Daniel 
Dubois y Bernard Roussel2 o el libro de Asunción Sánchez Manzano 
sobre los prefacios de Benito Arias Montano en la Políglota de Amberes o 
Biblia Regia (BPA)3, prólogos que por ese motivo hemos dejado fuera de 

1  A veces acompañada de versiones en otras lenguas, cf. n.º IV, XV, XXIII, XXVII y 
XXVIII.
2  Cf. H. Guicharrousse, «1522, 1534, 1545: l’appareil préfacil dans trois édi-
tions marquantes de la Bible de Martin Luther», en Dubois-Roussel, 377-392; 
M. Engammare, «Introduire une édition humaniste de la Bible: les prologues des 
Bibles de Robert Estienne (1528-1560)», ibidem, 393-426; B. Roussel, «Un prolo-
gue de Jean Calvin au Nouveau Testament (1535)», ibidem, 427-448.
3  A. Sánchez Manzano, Prefacios de Benito Arias Montano a la Biblia Regia de Felipe 
II. Estudio introductorio, edición, traducción y notas, León, 2006.
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nuestra selección. Este tipo de textos no representa sino una continuidad 
respecto a la tradición prologuista del texto bíblico, que tiene sus raíces en 
la Antigüedad, en particular en la obra de Jerónimo, y tuvo un gran desa-
rrollo en la Edad Media. 

En esta Introducción esbozaremos brevemente la historia del prólogo 
bíblico, así como su desarrollo en el siglo xvi de la mano de los avances en 
el estudio filológico de la Biblia. Asimismo, destacaremos algunos aspec-
tos que pueden observarse en los textos de nuestra selección, antes de dar 
cuenta de los criterios de la propia selección y de las convenciones edito-
riales que hemos seguido para transcribirlos y traducirlos.

1. Prólogos y otros paratextos en la Biblia latina: anteceden-
tes medievales
La Biblia latina se caracteriza por un rasgo que la distingue de todas 
las restantes versiones: tradicionalmente incluye paratextos a modo de 
prólogos de muy diverso carácter que llegaron a ser parte integrante del 
texto, casi con el mismo nivel de autoridad que el texto bíblico, tanto en 
copias manuscritas de la Edad Media como en las ediciones impresas. 
La Biblia Hebrea carecía de prólogos, al igual que otras versiones bíbli-
cas antiguas como los targumim arameos, la Peshitta, la armenia, la geor-
giana, la etiópica y la copta. Esto no quiere decir que las copias manus-
critas no los incluyesen, sino que carecían de autoridad, como indica el 
hecho de que sus respectivas tradiciones textuales no sean congruentes 
respecto a la transmisión de prólogos y que en las respectivas ediciones 
impresas disponibles de cada una de ellas no se hayan incorporado como 
parte integrante del texto.

El prólogo medieval por excelencia de la Biblia latina era un escrito de 
san Jerónimo, que podía ser una epístola o un breve tratado y que tenía 
como objetivo justificar las traducciones y revisiones bíblicas de este autor 
frente a la tradición asentada desde antiguo en las anteriores versiones lati-
nas de la Biblia (Vetus Latina). En estos textos, san Jerónimo da cuenta 
de los problemas de traducción y de crítica textual que fue encontrando 
en la Vetus Latina y de su relación con las fuentes griegas y hebreas, pero 
especialmente pareció preocuparle la recepción que sus nuevas traduccio-
nes tendrían entre los lectores familiarizados con las versiones anteriores. 
Estos escritos no fueron concebidos inicialmente para acompañar a las tra-
ducciones jeronimianas; sin embargo, en un momento dado, posiblemente 
a finales de la Antigüedad tardía, se configuró la edición de la Biblia latina 
que más tarde se conocería con el nombre de Vulgata, y se incorporaron a 
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ella4. El núcleo fueron las traducciones de san Jerónimo a partir del hebreo 
y su revisión del NT sobre la Vetus Latina a partir del griego. Puesto que 
prevaleció el canon griego sobre el hebreo, se completó el AT con los tex-
tos deuterocanónicos (griegos) tomados de la Vetus Latina. En el NT, san 
Jerónimo solo se ocupó de los Evangelios, por lo que se completó con los 
restantes libros en una traducción de un autor o autores diferentes5.

Así pues, los de Jerónimo fueron los prólogos predominantes en los 
manuscritos de la Biblia latina, por ejemplo, ante el Pentateuco, ante Josué 
o ante los libros de los Reyes, a saber, 1-2 Samuel y 1-2 Reyes, los libros de 
1-2 Crónicas o los Evangelios. Sin embargo, los jeronimianos no fueron los 
únicos prólogos que circularon como parte de la Biblia latina en manuscri-
tos a lo largo de la Edad Media. Encontramos también prólogos con textos 
extraídos de obras de Rabano Mauro, de Walafrido Estrabón, de Isidoro 
de Sevilla y de otros autores, y no solo prólogos, sino también concordan-
cias de los evangelios y cánones, la mayor parte de las veces anónimos y 
a veces de dudosa ortodoxia, como los de Peregrino a las Epístolas Cató-
licas. Como toda la historia de la Biblia latina en la Edad Media, en que 
la conformación de tipos de ediciones y de texto fue resultado de la seg-
mentación geográfica, también los prólogos llegaron a una especialización 
regional en la que, por ejemplo, en manuscritos españoles de la Vulgata se 
preferían los prólogos isidorianos. 

El prestigio de estos autores dotaba al texto latino de una autori-
dad a la vez que proporcionaba una enseñanza sobre los textos sagrados 
muy valiosa para el lector. Por ello, estos elementos parabíblicos se pue-
den considerar paratextos pedagógicos de autoridad. En su mayor parte, 
estos prólogos no sobrevivieron al paso de la Biblia manuscrita a la Biblia 
impresa. La selección de paratextos de la Biblia de Gutenberg, que es la 
editio princeps de la Vulgata y será el textus receptus, es la de las conoci-
das como «Biblias de París», biblias en formato «bolsillo» que fueron 
predominantes en Europa occidental en los siglos xiii y xiv6. Fue una de 

4  Para una introducción a la configuración de la Biblia latina puede consultarse A. 
Cancela Cilleruelo, La Biblia en latín: una introducción, Madrid, 2025.
5  Según A. Persig, «The Vulgate New Testament outside the Gospels», en The 
Oxford Handbook, 77-90 (87), no hay bases para mantener la atribución de la traduc-
ción de estos libros a Rufino el Sirio y a un círculo pelagiano de Roma. 
6  Cf. G. Dahan, «Paris Bibles and Scholarship», en The Oxford Handbook, 241-257 
(253). Sobre los prólogos a la Biblia en esta época, cf. G. Dahan, Lire la Bible au 
Moyen Âge. Essais d’herméneutique médiévale, Ginebra, 2009, 58-101.
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estas biblias, posiblemente utilizada en Maguncia en el siglo xiv, con su 
selección de prólogos, su canon (que incluía 3 y 4 Esdras) y su orden de 
libros, la que sirvió de base a la editio princeps de Gutenberg y Johannes 
Fust (Maguncia, 1455), también conocida como «Biblia de 42 líneas» 
(B42). En este aspecto, la B42 se puede considerar una continuación de la 
tradición medieval de transmisión de la Vulgata.

En la época incunable se fueron incorporando poco a poco otros pró-
logos no jeronimianos, pero tampoco del tipo propiamente «editorial 
humanistíco» que encontraremos ya casi completamente generalizado a 
partir de 1500. Son los que podemos definir como «pedagógicos», puesto 
que tenían como objetivo proporcionar al lector instrumentos introduc-
torios que le ayudasen a comprender mejor el texto bíblico y a ampliar su 
visión sobre el alcance salvífico atribuido a las Sagradas Escrituras. En un 
principio se comienzan a incorporar a las ediciones impresas tímidamente, 
pero poco a poco se va dando un proceso de acumulación de elementos, 
relacionado sin duda con las posibilidades comerciales que ofrecían, en 
contraposición con el texto bíblico, que era el de la B42 y no admitía cam-
bios. Estos elementos paratextuales eran tratados bíblicos, introducciones 
a la Biblia, listados de libros (a veces alfabéticos) con pequeños resúmenes 
de cada uno de ellos, tablas de resúmenes y capítulos por orden alfabético, 
por tema o por cuestiones de realia (ríos, montañas, ciudades, etc.), con-
cordancias y vocabularios, generalmente de nombres propios hebreos7. 

La mayor parte de los textos que se incorporaron como prólogos en 
ediciones incunables ya circulaban previamente exentos. El texto de la 
B42 no incluía ninguno de estos prólogos. Aparecen por primera vez en 
1471, cuando las ediciones de Roma rompen el modelo único de Biblia 
latina imperante desde la B42 y comienzan a incluir nuevos aditamentos 
textuales de este tipo a modo de prólogo. Por ejemplo, la edición de Kon-
rad Sweynheym y Arnold Pannartz (Roma, 1471) incorpora la carta Ad 
Philocratem de Aristeas (i.e. Pseudo Aristeas) sobre los LXX en versión 
latina de Matthias Palmerius (1423-1483)8. A raíz de su incorporación a la 
edición de Roma, 1471, tendría gran éxito en ediciones posteriores, como 

7  Sobre estos índices de nombres hebreos véase sumariamente G. Bedouelle – 
B. Roussel, Bible de tous les temps, 5: Le temps des Réformes et la Bible, París, 1989, 
176-178.
8  El texto griego y la traducción de Palmerius las publicó en volumen aparte Arnold 
von Brüssel en Nápoles 1474 (GWD 02331; cf. GWD 02332 para la edición del texto 
griego de Erfurt, 1483).
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la de Johann Sensenschmidt y Andreas Frisner (Núremberg, 1475). Al año 
siguiente, sin embargo, en su edición de 1476, estos mismos impresores 
incorporan a su Biblia latina las adiciones del monje Menardo, que eran 
parte integrante de las ediciones de Bernhard Richel (Basilea, 1474, 1475 y 
1477) y se encuentran también en las biblias de Anton Koberger (Núrem-
berg, 1477, 1478, 1479 y 1480) y Konrad Winters (Colonia, 1479). Las 
ediciones bíblicas que contienen estas adiciones se conocen generalmente 
como «grupo de Menardo». Por otra parte, la edición de Matthias Olmütz 
(Nápoles, 1476) incorpora los añadidos de Thomas Taqui (s. xv) y Biagio 
Romero (o Blasius Romerus). Las adiciones de Francesco de Moneglia y 
Quintus Aemilianus se encuentran desde la edición de Johann Herbort 
(Venecia, 1483; cf. n.º I de este volumen). 

No faltan textos de otros tipos, como los listados de capítulos y resúme-
nes en verso. Ejemplo de ello son las ediciones de Johann Herbort (Vene-
cia, 1484), Nicolaus Kessler (Basilea, 1487), Peter Drach (Espira, 1489) 
y Jacques Maillet (Lyon, 1490) con el íncipit Biblia quem retinet sequitur 
sic metricus ordo (cf. n.º VII), concordancias y/o interpretaciones de pala-
bras hebreas, como las que encontramos en las ediciones de Johann Prüss 
(Estrasburgo, 1489), de Johann Amerbach (Basilea, 1491) y de Matthias 
Huss (Lyon, 1494). Otros títulos ya más elaborados informan sobre el 
contenido del volumen, como la edición de Johann Froben (Basilea, 1491 
y 1492/94), que tiene por título Biblia integra: summata: distincta: supe-
remendata: utriusque testamento concordantiis illustrata; pero también se 
encuentran las tablas alfabéticas para los diferentes libros y capítulos de 
Gabriel Brunus para toda la Biblia, por ejemplo en las ediciones de Hie-
ronymus de Paganinis (Venecia, 1492 y 1497), Simon Bevilaqua (Venecia, 
1494 y 1498), Johann Froben (Basilea, 1495), Angelus y Jacobus Britan-
nici (Brescia, 1496), Johann Grüninger (Estrasburgo, 1497), Jean Pivard y 
François Fradin (Lyon, 1497) y Jean Pivard (Lyon, 1500/1501). 

Un caso aparte lo constituyeron las ediciones de la Biblia latina acom-
pañada de la glossa ordinaria y de la interlineal, que eran herencia directa 
de la tradición medieval de interpretación de la Biblia, personalizada espe-
cialmente en las figuras de Nicolás de Lyra, Walafrido Estrabón, Hugo de 
San Caro y Anselmo de Laón, quienes, a su vez, recogían numerosos textos 
de fuentes anónimas. La primera edición que incorporó comentarios de 
este tipo fue la de Adolf Rusch para Anton Koberger (Estrasburgo, 1481); 
en ella, el texto bíblico se imprimió acompañado de la glossa ordinaria de 
Walafrido Estrabón y la glossa interlineal de Anselmo de Laón. Otro ejem-
plo fue la edición de Paganinus de Paganinis (Venecia, 1495), que incorpo-
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raba la glossa ordinaria de Walafrido Estrabón, la interlineal de Anselmo de 
Laón, las postillae de Nicolás de Lyra y las exposiciones de Guillermo Bri-
tón a todos los prólogos de san Jerónimo, además del tratado Contra per-
fidiam Iudaeorum de Nicolás de Lyra, todo ello bajo el título no de Biblia, 
sino de Liber uite. A estos elementos se incorporaron las adiciones de Pablo 
de Burgos y las réplicas de Matías Doering (cf. n.º III), además de las con-
cordancias marginales al Decreto de Graciano, por ejemplo, en la edición 
de Johann Froben y Johann Petri (Basilea, 1498; cf. n.º II).

2. La nueva apreciación humanística del texto bíblico y sus 
consecuencias
Frente al periodo de las ediciones incunables, en el que el texto bíblico en 
latín presenta una gran estabilidad y fidelidad al textus receptus impreso por 
Gutenberg (Maguncia, 1454/55; GWD 04201), que se reimprimió con 
pocos cambios en unas 120 ediciones hasta finales del siglo xv y siguió 
manteniendo su autoridad posteriormente, el panorama editorial del siglo 
xvi se caracteriza por una gran variedad textual y por la convivencia de 
diferentes estrategias de corrección del texto, desde la simple comparación 
con los originales, hasta la intervención directa recurriendo a métodos de 
una incipiente crítica textual.

Esta gran variedad de la Biblia latina en el siglo xvi está directamente 
relacionada con la nueva aproximación a las fuentes antiguas propugnada 
por el humanismo, que en el caso de la Biblia se dejó sentir desde fina-
les del siglo xv. Suelen identificarse como momento de inflexión a este 
respecto las Annotationes al NT, escritas por Lorenzo Valla hacia 1450 y 
publicadas por Erasmo en 1505.

En efecto, las diferencias que presenta la Biblia latina con respecto a 
los originales griegos y hebreos no pasaron desapercibidas a la sensibili-
dad humanística. Dichas diferencias ya resultaban patentes en el material 
exegético que había acompañado a las biblias a lo largo de la Edad Media 
y que, como hemos visto, habían mantenido las biblias del periodo incu-
nable. Las obras de autores antiguos como Jerónimo, Agustín, Orígenes y 
otros incorporaban una gran carga de crítica textual bíblica que podía per-
mitir comparaciones del texto latino con los originales griegos y hebreos. 
Gran parte del conocimiento de las versiones originales de la Biblia a lo 
largo de la Edad Media tenía a estos autores como intermediarios y, ade-
más de ellos, obras recopilatorias como la mencionada glossa ordinaria 
de Lyra y los comentarios de Rabano Mauro y Walafrido Estrabón, entre 
otros. Además, hay que contar en la Edad Media con el recurso bien cono-


